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ИЗБОРНОМ ВЕЋУ УЧИТЕЉСКОГ ФАКУЛТЕТА

Изборно веће Учитељског факултета Универзитета у Београду, на редовној седници одржаној 27. 03. 2017. године, а на основу Закона о високом образовању и Статута Учитељског факултета и предлога Катедре за стране језике и румунски као матерњи, именовало је Комисију за избор једног наставника у сва звања за ужу научну област Немачки језик у саставу:

1. др Оливера Дурбаба, редовни професор Филолошког факултета Универзитетa у Београду, председник комисије,
2. др Анете Ђуровић, редовни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

3. др Ана Вујовић, редовни професор Учитељског факултета у Београду Универзитета у Београду.
На основу прегледа и анализе приложене документације, Комисија подноси Изборном већу Учитељског факултета Универзитета у Београду следећи
И З В Е Ш Т А Ј

На расписани конкурс  објављен 20. 03. 2017. године у Службеном гласнику бр. 26, пријавио се један кандидат доц. др Александра Гојков Рајић. Она је до сада била наставник Учитељског факултета Универзитета у Београду у звању доцента на предметима: 1) Немачки језик,  2) Страни језик струке - немачки, 3) Немачки језик (мастер студије).

1. Основни биографски подаци

Др Александра Гојков Рајић је рођена 31. 07. 1973. године у Вршцу, где је завршила основну школу и гимназију (културолошко-језички смер). За резултате показане на такмичењу у познавању немачког језика награђена је стипендијом од месец дана у Немачкој.
2. Стручна биографија, дипломе и звања


Године 1992. уписала је студије немачког језика и књижевности на Филозофском факултету у Новом Саду. У току студија два пута је награђивана стипендијама DAAD-a за одлазак на усавршавање у Немачку. Године 1996. је, по успешном окончању студија у Новом Саду, још један семестар студирала на Хумболд-универзитету у Берлину. По повратку уписала је у Новом Саду постдипломске студије на групи за немачку књижевност, које је успешно окончала 2002. године одбранивши магистарски рад на тему: Повратак у завичај у савременој српској и немачкој књижевности. Компаративна анализа романа Јоханеса Вајденхајма Повратак у Марези и Миодрага Матицког Иду Немци пред комисијом у саставу проф. др Томислав Бекић (ментор), проф. др Никола Страјнић и проф. др Александар Јовановић. Научни степен доктора књижевних наука Александра Гојков-Рајић стекла је јула 2011. године одбранивши на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду пред комисијом у саставу проф. др Владо Обад (коментор), проф. др Никола Страјнић (ментор) и проф. др Весна Крчмар докторску дисертацију под насловом Немачка драма на сцени вршачког Градског позоришта.


Свој професионални пут Александра Гојков-Рајић започела је као наставник немачког језика у основној школи најпре у ОШ „Јован Стерија Поповић“, а затим и у ОШ „Паја Јовановић“ у Вршцу, а опробала се и на пословима преводиоца у „Хемофарму“. Након тога ангажована је као предавач немачког језика на Вишој школи за образовање васпитача у Вршцу и на Учитељском факултету у Београду и од тада се активно укључује у све активности које се у овим институцијама одвијају (као предавач Више школе за образовање васпитача, која је била институција носилац пројекта у нашој земљи, била је укључена у међународни пројекат за рану идентификацију даровитих Project for an early identification of gifted children, била је координатор размене студената између Више школе за образовање васпитача и Одељења Учитељског факултета у Вршцу и универзитета „Банатул“ из Темишвара, волонтерски је водила курс немачког језика са две групе деце предшколског узраста, учествовала је у извођењу нових пројеката ових институција и у приређивању приручника за усавршавање учитеља и васпитача, а у току школске 1999/2000. године водила је курс немачког језика на универзитету „Банатул“ из Темишвара. Од октобра 2000. до јуна 2008. године била је ангажована и на пословима асистента за предмет немачка књижевност на Одсеку за немачки језик и књижевност Филозофског факултета у Новом Саду, а након тога потпуно се посветила раду са студентима на Учитељском факултету у Београду и на Високој школи струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ у Вршцу, на којима је била креатор програма за предмете које предаје (Немачки језик, Страни језик струке – немачки и Немачки језик на мастер студијама на Учитељском факултету у Београду и Немачки језик 1 и 2 на продужном и почетном нивоу, као и Немачки језик на специјалистичким студијама на Високој школи струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ у Вршцу).

Поред редовних обавеза у настави и осталим активностима институција на којима ради, као што су учешће на пројектима, организовање и вођење промоција, изложби и стручних скупова, као и руковођење Језичким клубом Високе школе струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Александра Гојков Рајић редовно узима учешће на стручним и научним скуповима у земљи и иностранству, као и у њиховој припреми и организовању, пише и објављује научне и стручне радове, учествује у раду на научним пројектима и бави се превођењем. Од оснивања часописа Истраживања у педагогији члан је његовог Уређивачког одбора и интензивно ради на припреми сваког његовог броја, као и на подизању квалитета садржаја и што бољем позиционирању часописа.


Прво звање (предавач за предмете Немачки језик) на Учитељском факултету Универзитета у Београду Александра Гојков Рајић добила је 1998. године. Годнине 2003. кандидаткиња је изабрана у звање вишег предавача за исти предмет, да би потом 2010. године била изабрана у звање наставника страног језика за ужу научну област Немачки језик и књижевност, а 2012. у звање доцента за исту ужу научну област.
 
Библиографија доц. др Александра Гојков Рајић  је веома богата и релевантна за избор у звање ванредног професора. Овде је, сходно природи Извештаја за избор у наставничко звање раздвојена у две целине: на радове објављене до претходног избора и на радове објављене после последњег избора.

ОБЈАВЉЕНИ НАУЧНИ И СТРУЧНИ РАДОВИ ДО ИЗБОРА У ЗВАЊЕ ДОЦЕНТА
 Научне публикације:

 Монографијa 
1. Гојков Рајић, Александра (2000). Даровити - библиографија, Виша школа за образовање васпитача, Вршац. (ISBN 86-7372-015-Х);
2. Гојков Рајић, Александра (2002). Повратак у завичај у савременој српској и немачкој књижевности (Компаративна анализа романа Јоханеса Вајденхајма Повратак у Марези и Миодрага Матицког Иду Немци), Виша школа за образовање васпитача, Вршац. (ISBN 86-7372-024-7);
3. Гојков Рајић, Александра (2008). Приступ књижевном делу из угла теорије рецепције, Виша школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Вршац. (ISBN 86-7372-097-5);
4. Гојков, Г, Стурза Милић, Н., Гојков Рајић, А., Стојановић, А (2002). Рана идентификација даровитости, Виша школа за образовање васпитача, Вршац. (ISBN 86-7372-020-6; UDC 159.928-057.874 (082);
5. Божин, А. и др. (2002) Даровити и шта са њима - практикум приредиле Гојков Рајић, А. и Пртљага, Ј., Виша школа за образовање васпитача, Вршац. (ISBN 86-7372-020-6);
6. Божин, А. и др. (2003) Даровити и шта са њима практикум – друго измењено и допуњено издање приредиле Гојков Рајић, А. и Пртљага, Ј., Виша школа за образовање васпитача, Вршац. (ISBN 86-7372-033-8).
Рад у међународном часопису
1. Gojkov Rajić, Aleksandra (2006). Karl Zeh. Educaţia Plus, nr. 5, Editura Universităţii „Aurel Vlaicu”, Arad,  2006, (ISSN 1842-077X;

2. Gojkov Rajić, Aleksandra (2007). Ferdinand Raimund pe scena Teatrului Orăşănesc din Vârşeţ. Agora, Psycho-Pragmatic, nr. 3, Editura Universităţii „Aurel Vlaicu”, Arad,  (ISSN 1842-6840);
3. Gojkov Rajić, Aleksandra (2007). Literature in the Function of Multiculturalism, Scientific and Technical Bulletin. Series: Socual and Humanistic Sciences Anul XIII, Nr. 12, Arad, 31-37, (ISSN 1582-7976); 
4. Gojkov Rajić, Aleksandra (2008). Johann Nepomuk Nestroy pe scena teatrului orǎşǎnesc din Vǎrşeţ, Educaţia plus 7, Editura Universitaţii „Aurel Vlaicu“, Arad, 286 – 293, (ISSN 1842-6840);
5. Gojkov Rajić, Aleksandra (2008). Contemporary views et metodology on literary science, Educaţia plus 8. Editura Universitǎţii „Aurel Vlaicu“, Arad, 82 – 88, (ISSN 1842-6840);

6. Gojkov Rajić, Aleksandra (2010). Fremdsprachenkenntnisse als Voraussetzung für das Funktionieren in der Zeit der Globalisierung, Social Sciences Today: Between Theory and Practice, Cambridge scolars publishing, 241-249.
Рад у часопису националног значаја

1. Гојков, Александра (1999). Комуникативни приступ у методици страног језика, Иновације у настави 2, Учитељски факултет, Београд, 80 – 83 (ISSN 0352-2334 UDC 371-321);

2. Гојков, Александра, Стојановић, Александар (2000). Манифестовање и идентификација даровитости на раном узрасту, Настава и васпитање 5, Београд, 800-808, (ISSN 0547-3330 UDC 376.54; 373.24);
3. Гојков Рајић, Александра (2000). Могућности ране идентификације даровитости (Пети Округли сто), Педагошка стварност 1-2, Савез педагошких друштава Војводине, Нови Сад, 164-167, (ISSN 0553 4569, UDC 655.55);

4. Гојков Рајић, Александра (2008). Породица као фактор подстицања даровитости, Педагошка стварност 7-8, Савез педагошких друштава Војводине, Нови Сад, 819-820, (ISSN 0553 4569, UDC 655.55);

5. Гојков Рајић, Александра (2008). Теорија рецепције као једно од савремених гледишта у науци о књижевности, Педагошка стварност 7-8, Савез педагошких друштава Војводине, Нови Сад, 641-649, (ISSN 0553 4569, UDC 11.852:028);

6. Гојков Рајић, Александра (2009). Даровити и друштвена елита, Педагошка стварност 7-8, Савез педагошких друштава Војводине, Нови Сад, 857-860, (ISSN 0553 4569, UDC 655.55);

7. Гојков Рајић, Александра (2010). Бајка у настави немачког језика на раном узрасту, Иновације у настави 1, Учитељски факултет, Београд, 70-79, (ISSN 0352-2334 UDC 370.8). 

Саопштење са међународног скупа штампано у целини
1. Гојков, Грозданка, Гашић Павишић, Слободанка, Максић, Славица, Магда, Илеана, Лелеа, Јон, Гојков, Александра, Стурза Милић, Наташа, Стојановић, Александар (1999). Прелиминарни извештај о истраживању по пројекту “Project for an early identification of gifted pupils” У (ур. Гојков, Грозданка) Зборник 5, Виша школа за образовање васпитача, Вршац, 258-297, (ISBN86-7372-009-5 UDC 371.95);
2. Гојков, Александра (1999). International Public Law. Приказ књиге проф. др Василе ПопаInternational Public Law between Desires and Reality. У (ур. Гојков, Грозданка) Зборник 5, Виша школа за образовање васпитача, Вршац, 448-449 (ISBN86-7372-009-5 UDC 371.95);
3. Гојков, Александра, Пртљага, Јелена, (2000). Страни језик као један од предуслова успешног ствараоца, У (ур. Гојков, Грозданка)  Зборник 6 Ствараоци и стварност, Виша школа за образовање васпитача, Вршац, 124-130 (ISBN86-7372-010-9 UDC 371.95);
4. Гојков Рајић, Александра, Пртљага, Јелена (2003). Неке методичке идеје за подстицање језички даровите деце на раном узрасту, У (ур. Гојков, Грозданка)  Зборник 9 Место даровитих у курикуларној реформи, Виша школа за образовање васпитача, Вршац, 346-359 (ISSN 1820-1911, 9 (2003) UDC 371.95;
5. Гојков Рајић, Александра, Пртљага, Јелена (2004). Могући начини превазилажења неуспеха у учењу страног језика. У (ур. проф. др сц. Марко Стевановић) Школа без слабих ученика; зборник знанствених радова међународног знанственог скупа, Филозофски факултет, Пула, 7-12,  (ISBN 953-96140-9-0 UDC 37.03(063);
6. Гојков Рајић, Александра (2004). Десет година са даровитима. У (ур. Гојков, Грозданка). Зборник 10 Стратегије подстицања даровитости. Виша школа за образовање васпитача, Вршац, 401-423 (ISSN 1820-1911, 10 (2004) UDC 371.95);

7. Гојков Рајић, Александра (2004). 10 година са даровитима (ретроспектива 10. округлих столова и зборника радова посвећених даровитима одржаних на Вишој школи за образовање васпитача и Вршцу), Виша школа за образовање васпитача, Вршац.
8. Гојков Рајић, Александра (2007). Практични аспекти даровитости из угла немачке драме на репоертоару вршачког Градског позоришта, У (ур. Гојков, Грозданка) Зборник 13  Практични аспекти савремених схватања даровитости, Висока школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Вршац, 134-146 (ISSN 1820-1911 UDC 371.95);
9. Гојков Рајић, Александра (2009). Вршачка позоришна сцена – магнет за вршачку културну елиту, У (ур. Гојков, Грозданка) Зборник 15 Даровити и дрштвена елита, Висока школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Вршац, 203-231 (ISSN 1820-1911 ISBN 978-86-7372-118-7 UDC 371.95);
10. Gojkov Rajić, Aleksandra (2010). Foreign language as a precondition of communication in contemporary world, In (ed. Gheorghie Pop) International Conference „Real and virtual in learner’s development“, Cluj-Napoca, March 5th – 6th 2010, Cluj_Napoca, Risoprint, 424-429 (ISBN 978-973-53-0267-2 UDC 37(063);
11. Gojkov Rajić, Aleksandra (2011). Research in teaching a foreign language, In (ed. Prtljaga, Jelena) Transnational Sustainable Methods for Quality Increase in Higher Education, Ioan Slavici Foundation for Culture and Education Press, Timisoara and Visoka Škola strukovnih studija za obrazovanje vaspitača „Mihailo Palov“, Vršac, 69-79 (ISBN 978-606-569-306-7 ISBN 978-86-7372-139-2 UDC 371.1 (082)); 

Саопштење са међународног скупа штампано у изводу

 1. Gojkov, Aleksandra, Stojanović, Aleksandar (2000). Manifestation of Giftedness in Young Children In (ed. Laszlo Balogh and Laszlo Toth) Talent for the New Millenium Seventh Conference of the European Council for High Ability Held in Debrecen (Hungary), August 19–22, 2000 Abstracts of the Papers Submitted to the Conference, 47; 
2. Gojkov, Grozdanka, Gojkov Rajić, Aleksandra, Prtljaga, Jelena (2002). Metacognition Didactics In The 8th Conference of the European Council for High Ability (ECHA) on Development of Human Potential Investment into our Future – Program and Abstracts, Rhodes, October 9-13, 2002, 90;
3. Prtljaga, Jelena, Gojkov, Grozdanka, Gojkov Rajić, Aleksandra, (2008). Metacognition as a Link between Ability and Successfull Intelligence. In: The 11th International Conference of the European Council for High Ability From Giftedness in Childhood to Successful Inteligence in Adulthood – Program and the Book of Abstracts, Prague, 16th – 20th Seotember 2008, 107 (ISBN 978-80-7387-172-7);
4. Гојков Рајић, Александра, Пртљага, Јелена (2004). Игра као средство подстицања језичке даровитости У 10. Округли сто. Стратегије подстицања даровитости – зборник резимеа –Вршац, 24-25. јун 2004, Виша школа за образовање васпитача, Вршац;
5.Гојков Рајић, Александра (2005). Конструктивистички приступ интерпретацији немачке књижевности. У Зборник резимеа са 11. Округлог стола – Даровити и одрасли – Вршац, 24. 06. 2005. Виша школа за образовање васпитача, Вршац;

6. Гојков Рајић, Александра (2007). Карл Це и немачка драма. У 13. Округли сто. Зборник резимеа са научног скупа „Практични аспекти савремених схватања даровитости“, Вршац, 12. јули 2007., Висока школа струковних студија за образовање васпитача, Вршац, 18 (ISBN 978-86-7372-075-3);
7. Гојков Рајић, Александра (2008). Улога породице у постизању врхунских остварења из угла знаменитих писаца немачке књижевности. У 14. Округли сто. Породица као фактор подстицања даровитости – Зборник резимеа са научног скупа, Вршац, 10. јули 2008., 39 (ISBN 978-86-7372-088-3);

8.  Gojkov Rajić, Aleksandra (2010). Foreign language as a precondition of communication in contemporary world In: Program – Abstracts of the International Conference Real and Virtual in Learner’s Development. Cluj-Napoca 5th-6th March 2010, 54;
9. Гојков Рајић, Александра (2010). Уџбеник стрног језика у функцији интеркултурне комуникације даровитих У (ур. Вујасин, Биљана) Зборник резимеа са међународног научног скупа 16. Округли сто Даровити у процесу глобализације Вршац, 2. 07. 2010. Висока школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Вршац и Universitatea „Aurel Vlaicu“ din Arad – Romania, 42-43 (ISBN 978-86-7372-119-4 UDC 159.928-053.5(082));
10. Гојков Рајић, Александра (2011). Даровитост и етичност у немачкој драми 19. века, У (ур. Вујасин, Биљана и Гојков, Грозданка) Зборник резимеа са међународног научног скупа 17. Округли сто - Даровитост и моралност, Вршац, 01. 07. 2011., Висока школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Вршац и Universitatea „Aurel Vlaicu“ din Arad – Romania, Универзитет „Св. Климент охридскиу“ – Педагошки факултет, Битола – Македонија ик REVIVIS – Institut za razvijanje nadarjenosti, Ptuj – Slovenia, 77 (ISBN 978-86-7372-134-7 UDC 159.928-053.5(082);
11. Gojkov Rajić, Aleksandra (2011). Fremdsprache und die soziale Distanz In: (ed. Ilie, Cornelia and Prtljaga, Jelena) The 4th ENIEDA Conference on Linguistic & Intercultural Education. Negotiating and constructing European identities across languages and cultures – Book of Abstracts, Vršac, Serbia, 29 September – 1 October 2011, 31-32 (ISBN 978-86-7372-137-8 UDC 37.014:31.7 (048.3) UDC 37.014:81’246.3 (048.3));

ОБЈАВЉЕНИ НАУЧНИ И СТРУЧНИ РАДОВИ НАКОН ИЗБОРА У ЗВАЊЕ ДОЦЕНТА
 Научне публикације


Монографијa националног значаја

1. Гојков Рајић, А. (2012). Вршачко Градско позориште као посредник немачке књижевности. Вршац: Висока школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“ (ISBN 978-86-7372-154-5 UDC 792 (497.113 Вршац) : 821.112.2);
2. Гојков Рајић, А. (2013). Немачка драма на вршачкој сцени. Вршац: Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ (ISBN 978-86-7372-177-4 UDC 792.2.091(=112.2) (497.113 Вршац)  и 792.091 (497.113 Вршац) : 821.112.2 - 2)
Mеђународни часопис 
1. Gojkov Rajic, A., Prtljaga, J. (2013). Foreign language learning as a factor of intercultural tolerance. Procedia Social and Behavioral Sciences, 93, 809-813. (ISSN 1877-0428 2013 doi 10.1016/j.sbspro.2013.09.284);
2. Gojkov Rajic, A., Prtljaga, J. (2013). New from traditional – Innovation foreign language learning according to experience of traditional teaching. Journal Plus Education Vol. XI, No.2, 111-120. (ISSN 1842-077X);
3. Gojkov, G., Stojanovic, A., Gojkov Rajic, A. (2014). Intellectual Autonomy – Meta-Component in Descriptors Defining Levels in the European Qualification Framework. Journal of Economic and Business Science, Vol. 1, No. 2, 93-108 (ISSN 2350-384X UDC 159.955:378(4));
4. Prtljaga, J., Nedimovic, T., Gojkov Rajic, A. (2014). Learner-specific features and L2 teaching and learning. Journal Plus Education Vol. XI, No.2, 93-101 (ISSN 1842-077X);
5. Gojkov, G, Stojanovic, A., Gojkov Rajic, A. (2015). Didactic Strategies and Competences of Gifted Students in the Digital Era. Center for Educational Policy Studies Journal, Vol. 5, No. 2, 57-72 (ISSN 1855-9719);
6. Gojkov, G., Stojanovic, A., Gojkov Rajic, A. (2015). Critical Thinking of Students – Incidator of Quality in Higher Education. Procedia Social and Behavioral Sciences, 191, 591-596 (ISSN 1877-0428 2013 doi 10.1016/j.sbspro.2015.04.501);
7. Prtljaga, J., Gojkov Rajic, A., Palinkasevic, R. (2016). Culture Specific Features: Epistemological Senses of English and German Modal Verbs and their Serbian Equivalents. The Journal of Linguistic and Intercultural Education – JoLIE, 9/2016 (ISSN 2065-6599)
Уређивање тематског зборника 

1. International Scientific Conference Quality Increase in Higher Education Teaching trough Innovative Methods (2012). Vršac: Teacher Training College „Mihailo Palov“; Timisoara: „Ioan Slavici“ Foundation for Culture and Education-University (ISBN 978-86-7372-146-0 i 978-606-92307-9-4 UDC 378.147(4) (082))
Рад у тематском зборнику националног значаја 

1. Гојков Рајић, А. (2013). Учење страног језика и аутономија личности. У: Грандић, Р., Образовни систем и вредности из угла плурализма и аутономије личности (113-126). Нови Сад: Педагошко друштво Војводине (ISBN 978-86-84367-64-0 UDC 37.013.73(082).

Поглавље у књизи
1. Гојков, Г., Гојков Рајић, А., Стојановић, А. (2014). Хеуристичке дидактичке стратегије у високошколској настави. Вршац: Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ (ISBN 978-86-7372-203-0 UDC 378.147);

2. Гојков, Г., Гојков Рајић, А., Стојановић, А. (2014). Стратегије поучавања и учења даровитих студената. У: Гојков, Г., Стојановић, А., Подизање квалитета стратегија поучавања и учења даровитих студената. Билтен 3 (9-29). Вршац: Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“, Истраживачко-едукативни центар (ISBN 978-86-7372-190-3 UDC 1589.928.23.057.874/.875(082)).
Рад у часопису националног значаја

1. Гојков Рајић, А. (2012). Време почетка учења странбог језика као чинилац ефикасности учења страног језика. Иновације у настави, Вол. 25, бр. 3, 113-119 (0352-2334 UDC 81’243(075.2);

2.Гојков Рајић, А. (2012). Страни језик и ставови према другим народима. Истраживања у педагогији, год. 2, бр. 1,127-150 (ISSN 2217-7337 UDC 803.0).

Саопштење са међународног скупа штампано у целини
1. Гојков Рајић, А. (2012). Даровитост и етичност у немачкој драми 19. века. У: Гојков, Г., Стојановић, А., Даровитост и моралност. Зборник 17 (412-428). Вршац, Арад, Птуј: Висока школа струковних студија за образовање васпитача „Михаило Палов“, Universitate de Vest „Aurel Vlaicu“, Arad, Универзитет „Св. Климент Охридски „ – Педагошки факултет Битољ, REVIVIS – Institut za razvijanje nadarenosti – Ptuj, 412-428 (ISSN 1820-1911 ISBN 978-86-7372-148-4 UDC 371.95);
2. Gojkov Rajic, A. (2012). Dramapädagogischer Ansatz im DaF-Unterricht. In: Prtljaga, J. , Gojkov Rajic, A., Quality Increase in Higher Education Teaching trough Innovative Methods – Proceedings (60-70). Vrsac, Timisoara: Preschool Teacher Training College “Mihailo Palov”, “Ioan Slavici” Foundation for Culture and Education – University (ISBN 978-86-7372-146-0 i 978-606-92307-9-4 UDC 378.147(4) (082)); 

3. Prtljaga, J. Gojkov Rajic, A. (2013). Evaluative linguistic resources: Presenting new insights in the field of management. In: Bacher, U., Barković, D. Dernoscheg, K. H., Lamza-Maronić, M., Matić, B., Pap, N. Runzheimer, B., Interdisciplinary management research IX (pp.313-323). Opatija: Josip Juraj Strossmayer University of Osijek, Faculty of Economics in Osijek, Croatia, Hochschule Pforzheim University (ISSN 1847-0408 ISBN 978-953-253-117-6 JEL Classification M12);
4. Gojkov G., Stojanović, A., Gojkov Rajić, A. (2014). Meta-components of intellectual autonomy as higher education teaching quality indicators. In: Bacher, U., Barković, D. Dernoscheg, K. H., Lamza-Maronić, M., Matić, B., Pap, N. Runzheimer, B., Interdisciplinary management research X (pp.667-679). Opatija:Josip Juraj Strossmayer University of Osijek, Faculty of Economics in Osijek, Croatia, Hochschule Pforzheim University (ISSN 1847-0408 ISBN 978-953-253-126-8 JEL Classification I21, I23, I25, I28);
5. Гојков Рајић, А. (2014). Обрада књижевног текста као фактор подизања квалитета наставе немачког као страног језика за даровите. У: Гојков, Г., Стојановић, А., Даровити и квалитет образовања. Зборник 19 (196-204). Вршац, Арад: Висока школа струковних студија за васпитачр „Михаило Палов“, Universitate de Vest „Aurel Vlaicu“, Arad (ISSN 1820-1911 ISBN 978-86-7372-191-0 UDC 371.95);
6. Gojkov G., Stojanović, A., Gojkov Rajić, A. (2015). Quo vadis universitas? (Organisational concepts – imperatives for success and value). In: Bacher, U., Barković, D. Dernoscheg, K. H., Lamza-Maronić, M., Matić, B., Pap, N. Runzheimer, B., Interdisciplinary management research XI (pp.558-568). Opatija:Josip Juraj Strossmayer University of Osijek, Faculty of Economics in Osijek, Croatia, Hochschule Pforzheim University (ISSN 1847-0408 JEL Classification I2, I23, I29);
7. Gojkov Rajic, A., Prtljaga, J. (2016). Digital technologies and students autonomy in foreign language learning. In: Bacher, U., Barković, D. Dernoscheg, K. H., Lamza-Maronić, M., Matić, B., Pap, N. Runzheimer, B., Interdisciplinary management research XII (pp.697-705). Opatija:Josip Juraj Strossmayer University of Osijek, Faculty of Economics in Osijek, Croatia, Hochschule Pforzheim University (ISSN 1847-0408 JEL Classification D8, D85).

8. Гојков Рајић, А., Пртљага, Ј. (2016). Значај дигиталних технологија за подстицање саморегулисаног учења код даровитих кроз садржаје страног језика. У: Гојков, Г., Стојановић, А., Даровити и дидактичка култура. Зборник 21 (153-161). Вршац, Арад: Висока школа струковних студија за васпитачр „Михаило Палов“, Universitate de Vest „Aurel Vlaicu“, Arad (ISSN 1820-1911 ISBN 978-86-7372-228-3 UDC 371.95);

9. Гојков Рајић, А. Приказ књиге Виктора Нојмана „Die Interkulturalität des Banats“. У: Гојков, Г., Стојановић, А., Даровити и дидактичка култура. Зборник 21 (380-384). Вршац, Арад: Висока школа струковних студија за васпитачр „Михаило Палов“, Universitate de Vest „Aurel Vlaicu“, Arad(ISSN 1820-1911 ISBN 978-86-7372-228-3 UDC 371.95);
10. Гојков Рајић, А., Пртљага, Ј. (2016). Дигиталне технологије у учењу страног језика. У: Ристић, М., Вујовић, А., Дидактичко-методички приступи и стратегије – подршка учењу и развоју деце (119-129). Београд: Учитељски факултет, Београд (ISBN 987-86-7849-235-8 UDC 371.3::811.111]:004);
Саопштење са међународног скупа штампано у изводу

1. Gojkov Rajić, Aleksandra, Prtljaga, Jelena (2013). Foreign Language as a Necessary Precondition for Modern Communication In: Schiuma, Giovanni, Spender JC, Pulic, Ante IFKAD 2013 8th International Forum on knowledge Asset Dynamics Smart Growth: Organisations, Cities and Communities Abstract Book (81). Zagreb, Basilicata: Institut e of Knowledge Asset Management, University of Zagreb, University of Basilicata (ISBN978-88-96687-00-0);
2. Пртљага, Ј. Гојков Рајић, А. (2014). Књижевни текст као полазиште за развијање креативности у области учења страног језика. У: Гојков, Г., Пртљага, С., Зборник резимеа са 20. округлог стола. Даровитост и креативност. Развоја перспектива креативне перформансе (80-81). Вршац: Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ (ISBN 978-86.7372-197-2 UDC 159.928-053.5 (048.4));

3. Gojkov, G., Stojanović, A., Gojkov Rajic, A. (2014). Didactic Strategies and Competences of Gifted Students. In: Jurišević, M., 14-th International ECHA Conference Re:Thinking Giftedness: Giftedness in the Digital Age. Programme and Abstract Book (81-81). Ljubljana: European Council for High Ability (ECHA), University of Ljubljana, Faculty of Education, MiB, d.o.o. (ISBN 978-961-253-158-4 UDC 159.924-053.2(082));

4. Gojkov, G., Stojanović, A., Gojkov Rajić, A. (2014).  Intellectual Autonomy – Meta-Component in the Descriptor of the European Qualification Framework. In: Starc, J., Globalisation Challenges and the Social-economic Environment of the EU. Book of Abstracts (38). Novo Mesto: Faculty of Business and Management Sciences: School of Business and Management (ISBN 978-961-6770-26-2 UDC 339.9:061.1EU(082));.

5. Пртљага, Ј. Гојков Рајић, А. (2015). Лингвистичка даровитост и дидактичке стратегије. У У: Гојков, Г., Пртљага, С., Зборник резимеа са 21. округлог стола. Даровити и дидактичка култура (83-84). Вршац: Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ (ISBN 978-86.7372-215-3 UDC 371.3:159.928-053.5(082));
6. Пртљага, Ј. Гојков Рајић, А. (2016). Могућности развоја интраперсоналне даровитости у учењу и поучавању страног језика. У: Гојков, Г., Пртљага, С., Зборник резимеа са 22. округлог стола. Интраперсонална даровитост-Могућности развоја (70-71). Вршац: Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ (ISBN 978-86.7372-229-0 UDC 159.928-053.5(048.4));
7. Prtljaga, J., Gojkov Rajic, A., Palinkasevic, R. (2016). Culture specific features: epistemological senses of English and German modal verbs and their Serbian equivalents. In: Chira, R., Herteg, C., Popescu, T., The Conference on Linguistic and Intercultural Education – CLIE-2016. Book of Abstracts (53-55). Alba Iulia: Ministry of Education and scientific research of Romania, „1 Decembrie 1918“ University of Alba Iulia.
Саопштење са скупа националног значаја штампано у целини
1. Гојков Рајић, А. (2014). Учење страног језика између парадигми функција знања. У:Милинковић, Ј., Требјешанин, Б., Имплементација иновација у образовању и васпитању – изазови и дилеме (189-199). Београд: Учитељски факултет, Београд (ISBN 978-86-7849-201-3 UDC 81’243::37.02);
2. Гојков, Г., Стојановић, А., Гојков Рајић, А. (2015). Метакомпоненте интелектуалне аутономије као индикатори квалитета високошколске наставе. У: Радишић, Ј., Буђевац, Н., Јошић, Смиљана, Зборник радова. Допринос истраживачких налаза развоју образовних политика (134-137). Београд: Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије (ISBN 978-86-7452-053-6 UDC 37.014.5(497.11)(082))
Пројекти
1. Промоција интеркултурних вредности кроз истраживачки рад и размену искустава студената, финасиран од   Секретаријата за образовање, управу и националне заједнице АП Војводине, 2013.,
2. Подизање квалитета стратегије поучавања и учења даровитих студената“ у периоду мај 2013 – мај 2014, Секретаријат за науку, АП Војводине, 2013.
3. Подизање квалитета стратегије поучавања и учења даровитих студената“ у периоду мај 2013 – мај 2014, Секретаријат за науку, АП Војводине.
4. TEMPUS  2013-16. год., Harmonization of Preschool Teacher Education Curricula in Serbia (TEACH), финансирање од стране EACEA (Education, Audiovisual  and Culture Executive Agency) чије је седиште у Бриселу.

5. Педагошки плурализам као основа стратегије образовања Пројекат бр. 179036 који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије од 2011. године
Анализа радова

О компетенцијама доц. др Александра Гојков Рајић у пољу научноистраживачког рада сведочи библиографија објављених научних радова која садржи преко 75 референци (од чега 34 након последњег избора), међу којима је и пет самосталних монографија, бројни радови у међународним  и часописима националног значаја, као и у целини објављена саопштења са међународних и научних скупова националног значаја, радови и уређивање тематског зборника и поглавља у књизи и друго. Имајући у виду богату продукцију, у овом реферату ограничићемо се на приказ кључних научних радова које је доц. др Александра Гојков Рајић објавила од претходног избора у звање доцента и који документују висок квалитет њеног научноистраживачког рада. У овим радовима огледа се њено интересовање за проблеме у области немачког језика и књижевности, као и методике наставе страног језика уопште и страног језика струке.
Будући да су корени развоја позоришне уметности код нас чврсто везани за позориште, позоришне комаде, ауторе и глумце који су стварали на немачком језику и директним контактом остваривали велики утицај на развој ове уметности као облика најдиректније везе између књижевности, глуме, па и просвећивања и васпитања на српском језику, Александра Гојков Рајић посветила се детаљномо истраживању поменутих веза како у области немачке књижевности, тако и домену књижевних и културних веза између немачког и српског народа што је резултирало објављивањем две монографске публикације од којих је прва под насловом Немачка драма на вршачкој сцени посвећена немачкој драми на вршачкој сцени уопште. Ово истраживање поставило је себи за циљ да утврди које су се немачке драме нашле на вршачкој сцени, ком су жанру припадале, ко су били аутори, какав је био однос вршачког репертоара са немачким сценама у окружењу и ондашњим већим центрима, као и рецепцију изведених позоришних комада кроз периодику. Будући да је истраживање обухватало неколико области, за његову реализацију било је неопходно применити више различитих метода, у складу са структуром рада и фазом у којој се истраживање налазило. За прву фазу, која је обухватала прикупљање података употребљена је позитивистичка метода. За другу фазу у којој  су немачке драме са репертоара вршачког Градског позоришта сагледаване у смислу жанрова којима припадају, коришћена је жанрова (Gattungspoetik), а за сагледавање њихове рецепције кроз периодику као полазиште је послужила естетика рецепције (Rezeptionsästhetik). Након обављеног истраживања и детаљног сагледавања слике позоришних догађања у посматраном периоду у Вршцу, на подручју Баната и ширег окружења, али и на целокупном немачком говорном подручју, закључено је да је Вршац у погледу позоришних дешавања веома личио на остале делове Хабзбуршке монархије. Сагледавање целокупне историјске ситуације у Банату и, конкретно, у Вршцу, од његовог ослобађања од турске власти, указало је на постојање свих предуслова (економских, културних и организационих) за функционисање позоришта у њему. Праћење развоја ове уметности у Вршцу показало је да су прве активности у овој области, и у њему, везане за путујуће позоришне трупе, и то најпре немачке, а потом и српске и мађарске, будући да су ове три нације сачињавале образованији део становништва, који је тиме био и на вишем културном нивоу. И у Вршцу су се у дужем периоду смењивале разне путујуће позоришне трупе сва три организациона облика и, као и у другим местима, са променљивом срећом и успехом изводиле своје представе, суочавајући се притом са истим проблемима. Даљи развој довео је до формирања извесног слоја грађана са јачим интересовањем за уметност и културу, који су уједно били спремни и да се на том пољу ангажују, најпре пружајући свесрдну помоћ путујућим позоришним трупама, а потом и личним узимањем учешћа у позоришном животу града кроз наступе и писање комада. Овакав развој довео је до формирања дилетантских позоришних друштава (најпре српског, а онда и немачког), која су се из сезоне у сезону развијала, све док из немачког дилетантског позоришног друштва није израсло прво стално професионално позориште у граду, такозвано вршачко Градско позориште. У складу са темом, у овом раду су посебно фокусиране позоришне активности у Вршцу на немачком језику, а њихово сагледавање указало је на неке опште карактеристике и проблеме, који су одликовали читав овај период. Праћење рада немачких путујућих позоришних трупа из сезоне у сезону показало је да је публика, по правилу на почетку сезоне, после дужег периода без позоришта, била поново заинтересована за ову врсту забаве, а њеној бројности доприносила је и знатижеља да се упозна нова трупа. Након извесног периода наступања, број публике би постепено почео да се смањује, а оглашавање директора у новинама би постало све учесталије и помпезније најављујући све „новија“ и све „боља“ дела, све док се коментари референта пред крај сезоне не би свели на апеле, прекоре и јадиковања због „невере“ гледалаца, што је доводило до одласка трупе у потрази за новом публиком која ће донети зараду. Овакво стање у Вршцу веома је личило на оно у остатку ондашње Царевине, будући да су се и позоришта у бечком предграђу у исто време борила за преживљавање и полако нестајала. При поменутом сагледавању посебна пажња посвећена је питању уметничког нивоа извођења, на које је, међутим, данас веома тешко, или чак немогуће дати одговор, јер постоји тек мало информација о томе, или их, као што је то најчешће случај, и нема. Да су разлике у уметничком нивоу представа у већим центрима, оних на вршачкој сцени постојале, да се данас само претпоставити, јер за ову констатацију нису пронађени никакви чвршћи докази, будући да референт Werschetzer Gebirgsbote-а на више места само признаје да су Вршчани свесни да се у њиховом граду не могу очекивати извођења као у Бечу и Пешти, односно у вези са Дилетантима истиче да њих неће оцењивати као професионалне глумце, док у осталим извештајима само хвали или критикује неку представу, комад или глумца, не омогућавајући повлачење паралеле између извођења истог комада у вршачком Градском позоришту или у организацији неке путујуће трупе. Но, будући да је Карл Це имао високе амбиције и да је своје глумце ангажовао у већим центрима из којих се трудио да преузме и репертоар, као и да су путујуће трупе кружиле немачким говорним простором, може се претпоставити да су представе у Вршцу биле онакве како је то и у другим местима био случај. Упркос чињеници да је вршачки репертоар био састављен од не баш нарочито нових дела, односно на њему су се често налазила иста дела која су још 50-их и 60-их година називана застарелима, он се може назвати просечним за ондашње време, јер се на исте те комаде наилази и на другим репертоарима из тог периода, а на њему се наилази и на новије и актуелније комаде, чиме се, као специфична мешавина апсолутно уклапа у савремене позоришне токове. У том смислу се уочава велика заступљеност музичких дела (опера и пре свега оперета), што се, на основу стања у остатку земље, и дало очекивати, али и преовлађивање говорних (Sprechtheater( и то, пре свега немачких позоришних  комада. Проучавање ових комада, њихових аутора и жанрова показало је тесну везу са народним позориштем, пре свега са бечким, али и из других центара. Уочено је, такође, да су се поред једноставних и забавних на вршачком репертоару нашли и захтевнији комади вишег уметничког нивоа, као и да су поред познатих, старих и још увек радо виђених извођени и неки атрактивни нови комади, што је уочено као принцип по коме је састављан вршачки репертоар, који је  представљао специфичну мешавину уметнички виших и нижих, старијих и новијих комада, који је на једном месту требало да задовоље потребе и жеље свих Вршчана и привуку их у позориште, што би њему омогућило економски опстанак. Вршачка сцена је, као једина у граду, за разлику од стања у већим центрима, на пример у Бечу, на који се онда угледало и који је поред бројних позоришта у предграђу имао и Бургтеатар, морала да балансира и успостави извесну равнотежу међу жанровима и да поред бројних комада из домена народног позоришта задовољи и онај аспект који је у Бечу покривало дворско позориште, те су се, у складу са тим, на овом репертоару нашла дела како из домена народног позоришта, тако и она са већом уметничком вредношћу и вишим захтевима. У овој књизи је на примеру позоришта приказано колико се Вршац са својим грађанима у деветнаестом веку трудио да, као што се то у Werschetzer Gebirgsbote-у истицало буде део Европе и колико му је то успевало, а целокупно сагледавање ондашње ситуације указало је да и нема битних разлика у односу на садашње стање.  

Друга књига под насловом Вршачко Градско позориште као посредник немачке књижевности  настала је као резултат истраживања спроведеног са намером да се  сагледа улога вршачког Градског позоришта као посредника немачке књижевности на овим просторима. Циљ овог истраживања био је да се утврди које су се немачке драме нашле на сцени овог позоришта, ком су жанру припадале, ко су били аутори, какав је био однос репертоара вршачког Градског позоришта са немачким сценама у окружењу и ондашњим већим центрима, као и рецепцију изведених позоришних комада кроз периодику. Посебна пажња била је усмерена на везе које су у овој области настајале; сарадњу и утицај који је немачка драма посредовањем вршачког Градског позоришта вршила на остале нације у граду, а потом и шире. Будући да је истраживање обухватало неколико области, за његову реализацију било је неопходно применити више различитих метода, у складу са структуром рада и фазом истраживања. За прву фазу, прикупљање података најадекватнијом се чинила позитивистичка метода, за другу фазу, жанровско одређивање немачких драма са репертоара вршачког Градског позоришта, коришћена је жанрова (Gattungspoetik), а за сагледавање њихове рецепције кроз периодику полазиште је била естетика рецепције (Rezeptionsästhetik). Након одвајања у току четири сезоне у вршачком Градском позоришту изведених говорних комада од музичких и њиховог дељења на стране, немачке обраде страних дела и немачке драме, узорак од 180 немачких позоришних комада је сагледаван из угла аутора, жанра и рецепције код вршачке публике, при чему су се ове перспективе међусобно преплитале, те их је било готово немогуће раздвојити. Након сагледавања у вршачком Градском позоришту изведених немачких комада са свих поменутих аспеката и након упоређивања његовог са репертоарима позоришта у окружењу и већим центрима потврђене су на основу локације и околности у којима је оно настало и радило постављене хипотезе: да је личило на остала позоришта у Хабзбуршкој монархији, да су се на његовом репертоару нашла претежно аустријска дела, и то највише она из домена бечког народног позоришта, као и да је његов репертоар морао да буде састављен као специфична мешавина, која ће задовољити све потребе, захтеве и очекивања вршачке публике. Потврђивање поменутих истовремено је донело и потврду главне хипотезе да је вршачко Градско позориште имало улогу посредникаизмеђу немачке књижевности и вршачке, па и шире, публике, која лежи у основи овог рада. 


Рад под насловом Foreign language learning as a factor of intercultural tolerance објављен 2013. године у међународном часопису Procedia Social and Behavioral Sciences посвећен је учењу страног језика као фактору интеркултурне толеранције У раду су приказани резултати емпиријског, експлоративног истраживања извршеног да се сагледа односа учења страног језика и интеркултурне толеранције. Рад се бави питањем да ли учење страног језика утиче на подизање интеркултурне толеранције са циљем да се сагледа утицај новог страног језика на промене у ставовима према другим народима. Претпоставка је била да усвајање страних језика позитивно утиче на интеркултурну толеранцију. Истраживање је извршено на пригодном узорку од 247 студената Београдског универзитета. Независна варијабла било је учење нових страних језика, а зависна интеркултурна толеранција. У истраживању је коришћена метода систематског неексперименталног посматрања. Манипулисање варијаблама, ради њихове намерне промене није чињено, изузев статистичких анализа које су у извесном смислу замене за експерименталне контроле. Веза емпиријских података и теоријског оквира тражена је квалитативном интерпретацијом налаза, те је синтезом података у извесном смислу коришћен системски приступ, што се оправдава самим предметом истраживања, комплексношћу ставова и начина њиховог мењања. Од статистичких поступака коришћено је поређење рангова европских народа у тесту и ретесту - Ман-Витнијев тест (Mann-Whitney Test). Налази истраживања потврдили су хипотезу којом се очекивало да усвајање страних језика, са којим паралелно иде и упознавање са дотичним народима и културама, људе чини отворенијима за ново и толерантнијима на различитост, те тиме и спремнијима да прихвате живот у не само мулти-, већ и интеркултурном свету, који је постао наша стварност. Овим је потврђена и потреба упознавања са страним језиком и његовог учења од најранијег узраста, као и увођење учења више страних језика јер се тако ствара отворено и толерантно друштво.

Рад под насловом New from traditional – Innovation foreign language learning according to experience of traditional teaching објављен 2013. године у међународном часопису Journal Plus Education настао је инспирисан сагледавањем компетенција свршених ученика у домену страног језика које показује да, упркос све новијим и, по изјавама аутора, све ефикаснијим методама и материјалима, није дошло до очекиваног побољшања у овој области, већ би се, можда, чак, могло говорити и о извесном назадовању. Из овакве констатације проистекло је питање за узроком поменутог стања, на које се у радоу покушао дати одговор. У том смислу су сагледавани нови планови и програми, методе и материјали за учење при чему је уочено све веће скретање у правцу функционализма и практицизма, које је довело до претераног сужавања појма језика и редуковања само на његов прагматични слој. Имајући на уму општепознату и општеприхваћену чињеницу да се страни језик најбрже и најбоље учи у свом природном окружењу, ауторке се у раду залажу за у враћање обимнијих тексотва у наставу страног језика као могућност стварања природном донекле сличног окружења без скупих путовања и ремећења других обавеза урањањем у свет писаних дела на језику који се учи. 


У раду под насловом Intellectual Autonomy – Meta-Component in Descriptors Defining Levels in the European Qualification Framework објављеном 2014. године у међународном часопису Journal of Economic and Business Science пажња је посвећена дескрипторима европског оквира квалификације који од високошколеске дидактике очекују да развије моделе оријентисане ка критичком мишљењу, тј. интелектуалну аутономију, односно критичко и научно образовање коме у основи лежи еманципаторна дидактика заснована на концептуалним променама плуралистичких концепата у савременој филозофији науке и знања. Намере рада су да у складу са раније поменутим сагледа достигнућа  имплементације елемената Болоњског процеса  са становишта аутономије универзитета у погледу аспекта слободе и одговорности универзитета при развоју критичког мишљења студената. Посматране су структуре метакогнитивних способности студената као и стратегије учења и критичког мишљења као сигнификантни индикатори интелектуалне аутономије студената. У раду се износе резултати експлоративног истраживања које је имало за циљ да провери тезу о слабој развијености интелектуалне аутономије студената.

Рад Learner-specific features and L2 teaching and learning објављен 2014. године у међународном часопису Journal Plus Education посвећен је интринзичним факторима који утичу на учење страног језика. Карактеристике ученика су у оквиру примењене лингвистике традиционално изучаване у контексту индивидуалних разлика. Иако се људи једни од других разликују по бројним карактеристикама постоје четири фактора којима је посвећена посебна пажња при проучавању учења страног језика. Реч је о мотивацији, језичкој способности, стиловима и стратегијама учења. Широко гледано сматра се да мотивација утиче на вољне катрактеристике ученика тичући се његове усмерености на учење у оквиру избора, интензитета и истрајности учења. Језичка способност детерминише когнитивну димензију везано за капацитет и квалитет учења. Когнитивни капацитет, односно зрелост индивидуе је описана у литератури као сигнификантан фактор учења страног језика. Сматра се да би виши ниво когнитивног развоја могао бити предуслов лакшег и ефикаснијег учења страног језика. Стилови учења односе се на начин учења, а стратегије учења се налазе негде између мотивације и стилова учења утичући на активност ученика при одабиру специфичних њему прилагођених путева учења. Такође, изгледа да ове четири особине сигнификантно утичу и међусобно реагују са општим контекстом и условима учења. Другим речима већина истраживача која се бави индивидуалним разликама би се сложила да се улога карактеристика ученика може проценити узимајући у обзир њихову интеракцију са специфичним окружењем и факторима или условима времена. Имајући на уму комплексност контекста учења страног језика у раду се посматрају специфичне особине ученика, при чему се скицирају димачни системи приступа и обраћа посебна пажња на везу између језика, агента (за ученика специфичне особине) и окружења у коме се одвија процес учења језика.
Рад под насловом Didactic Strategies and Competences of Gifted Students in the Digital Era објављен 2015. године у Center for Educational Policy Studies Journal доноси резултате експлоративног истраживања изведеног на намерном узорку од 112 студената мастер студија у Србији за које се претпостављало да су потенцијално даровити и да изражавају академску даровитост јер им је просечна оцена током студија  на скали од 1,00 до 10,00 била изнад 9,00. Намера истраживања била је да испита утицај  дидактичких стратегија и метода на компетенције даровитих студената и да се потврди хипотеза о значају одређених дидактичких стратегија и метода за допринос високошколској настави да би се подстакла интелектуална аутономија у учењу код даровитих студената. Коришћен је метод систематичног неексперименталног посматрања заједно са скалом процене којом су студенти оцењивали ниво присутности наведених стратегија, метода или поступака током студија и у ком обиму су стратегије учења и поучавања коришћене на предавањима, вежбама, семинарским вежбама и консултацијама биле усмерене ка њиховим потребама и допринеле развоју компетенција. При избору дидактичких стратегија, метода и поступака, посебна пажња била је посвећена 52 понуђена метода у које је било укључено 30 оних који су се односили на проблем учења, креативних приступа учењу, критичкој аутономији итд. и листи од 35 компетенција од којих се 30 односило на самостално мишљење и индикаторе изнад свега приступа даровитих студената учењу. Главни налаз био је да су постигнуте компетенције са високим просечним вредностима биле, углавном, оне које су важне за интелектуално функционисање, али нису директно повезане критичким мишљењем, интелектуалном аутономијом, као ни познавањем основних концепата, разумевањем чињеница и објашњавањем догађаја.  

У 2015. гидине у међународном часопису Procedia Social and Behavioral Sciences објављеном раду под насловом Critical Thinking of Students – Incidator of Quality in Higher Education се дискутује о утиску да Болоњске реформе доводе студије у парадоксалну ситуацију наглашпавајући потребу критичког мишљења као најјважнији циљ поучавања, док, са друге стране, заправо остављају мало места да се он достигне. Дескриптори Европског квалификационог оквира обезбеђују легитимитет да се у високошколској настави развију модели оријентисани ка критичком мишљењу , али изгледа да је корак од реторике до стварности сувише велики. Основни налази експлоративног истраживања (намерни узорак,  N=204): студенти оцењују ниво свог критичког мишљења као висок, али је откривено да се он није манифестовао у ситуацијама које су захтевале примену истих аспеката, што би се могло сматрати сигнификантним индикатором квалитета високошколског образовања. 


У The Journal of Linguistic and Intercultural Education – JoLIE 2016. објављен рад под насловом Culture Specific Features: Epistemological Senses of English and German Modal Verbs and their Serbian Equivalents посвећен је једном од аспекат нераздвојиве везе између језика и културе, у коју спада и присуство културе у граматици коју користимо и метафорама са којима живимо, културни елементи који се морају инкорпорирати у наставу страног језика и активности које се при њој изводе у учионици са циљем да се реализује поучавање и учење страног језика оријентисано ка култури да би се интеркултурна свест ученика. Епистемичка употреба модалних глагола чини се занимљивом са становишта енглеског и немачког као страног језика  из више разлога. Један од њих се односи на чињеницу да се у енглеском и немачком језику често користе као средство ограђивања говорника, док други језици, као, на пример, српски изгледа да нису потпуно развили овакву функцију модалних глагола. Немачки језик има добро развијена епистемичка значења у литератури обично названа субјективном употребом модалних глагола и у том смислу, као што се, будући да је западногермански језик, и очекивало он је ближи енглеском језику. Као последица тога циљ методом систематског неексперименталног посматрања извршеног експлоративног истраживања је био да се потврди претпоставка да је за ученике са српским као матерњим језиком прилично захтевно да овладају епистемичким значењима модалних глагола. Намера истраживања била је да испита употребу модалних глагола који изражавају епистемичка значења код ученика чији је матерњи језик српски. У ту сврху је сагледаван ниво ученичког знања по питању епистемичког значења модалних глагола, као и њихова тежња да користе модалне глаголе пре него нека друга модална средства при изражавању сигурности или могућности. Узорак се састојао од студената прве године Високе школе струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ у Вршцу. Резултати су показали да је,иако је скоро две трећине студената у стању да разуме глаголе који изражавају епистемичка значења, само једна трећина испитаника свесна специфичног понашања испитиваних глагола. У исто време студенти су показали снажно нагињање ка употреби других модалних средстава пре него модалних глагола за изражавање епистемичких значења. Овакви налази би се могли објаснити чињеницом да се у српском језику модални глаголи не користе често за изражавање епистемичких значења, што би могло проузроковати интерференције.


Рад под насловом Даровитост и етичносту у немачкој драми 19. века објављен 2012. године у Зборник 17 Даровитост и моралност посвећен је моралним питањима која обрађују немачки позоришни комади који су настали и извођени током 19. века, током којег се позориште сматрало врстом народне и, као што је посебно истицано, школе морала, те је стога стално било под будним оком власти. То је био и разлог због кога је ова област подлезала много оштријим правилима цензуре од свих осталих области уметности. Оваква ситуација омогућава нам да на примеру ове области добро сагледамо ондашњи систем вредности, одн. шта је то истицано и подржавано као позитивно, шта је толерисано, а на шта је указивано као на негативну појаву, којој се мора стати на пут. При сагледавању ситуације мора се имати на уму да је позориште у 19. веку имало другачији статус него што је то данас. За разлику од данашњег времена мноштва медија путем којих се информације и забава нуде на сваком кораку, а позориште представља само један од видова уметничког израза, резервисан, могло би се рећи, пре за културну елиту, него за широке масе, у 19. веку је позориште имало пуно шири спектар. Поред оног уметнички узвишеног, који и данас има, оно је у то време требало и да образује, донекле информише, али и да забави шире народне масе. У том смислу се на немачком говорном подручју диференцирало неколико типова позоришта који су се посвећивали специфичним областима: док су се дворска позоришта, као Бургтеатар у Бечу, посвећивала неговању уметности и за елиту изводила уметничка дела великих писаца, у такозваним народним позориштима  извођена су изузетно популатна, уметнички мање захтевна дела данас потиснутих и често заборављених аутора, које историја књижевности готово да и не помиње, чак ни на самим својим рубовима. Но, у смислу утицаја на гледаоце занимљива су баш ова позоришта и у њима извођени комади, јер су они досезали пуно даље од оних изведених пред малобројном публиком дворских позоришта. Поред тога неопходно је напоменути да се између ова два типа позоришта не може правити јасна разлика по питању гледалаца, јер су и припадници елите, када су желели да се забаве, одлазили у народна позоришта. У делима писаним за извођење у поменутим дворским позориштима етичност и моралност су истакнуте у први план, а одређени ликови постали су њихове праве персонификације. Она су, такође, прва и била предмет сагледавања и анализирања, тако да се о њима још мало шта ново може рећи., ли, још значајније, она су допирала до релативно малог броја публике, за разлику од, дуго омаловажаваних, комада такозваног народног позоришта, посебно лакрдија, које су пуниле сале. Из тог разлога је пажња у овом раду усмерена баш на ову врсту, односно на њеног најпознатијег представника Нестроја који се у сваком погледу, како као писац, тако и као извођач, може сматрати даровитим. У раду се, кроз анализирање Нестројевих комада, које је све без остатка квалификовао као лакрдије, приказују ставови и виђење етике овог писца који би се слободно могао назвати генијалним ствараоцем за сцену народног позоришта.  


Године 2012. у зборнику насталом у оквиру пројекта прекограничне сарадење Quality Increase in Higher Education Teachin through Innovative Methods под насловом  Dramapädagogischer Ansatz im DaF-Unterricht објављен рад бави се могућношћу увођења нових метода које би разбиле монотонију наставе немачког језика као страног. У том смислу се као посебно интересантна и за неке садржаје делотворна предлаже употреба драматизације. У раду се даје пример забавног и истовремено веома делотворног рада реализованог у оквиру поменутог пројекта са студентима Високе школе струковних студија за васпитаче у Вршцу у оквиру кога је од стране студената конципиран текст и припремљена позоришна представа на тему Die Loreley.

У зборнику са међународног научног скупа Interdisciplinary management research IX 2013. године објављен рад под насловом Evaluative linguistic resources: Presenting new insights in the field of management бави се потребом познавања страног језика за омогућавање све интензивнијег пословања и размене информација у областима науке и истраживања на глобалном нисвоу. У раду се износе налази истраживања најфреквентнијих модалних значења која се појављују у чланцима корпуса састављеног од радова из поља менаџмента. За истраживање је коришћен метод процене који су  Ханстон и Томпсон (2000:5) дефинисали као шири термин за изражавање пишчевог става, дистанце, становишта или осећања о ономе о чему пише. Корпус се састојао од пет скоро објављених чланака из области економије, тј. привреде који су испитани да би се утврдили евалуативни лингвистички извори за изражавање ауторовог дистанцирања када им је намера била да изразе своје мишљење или став, да претпоставе или антиципирају, уђу у друштвено или културно прихватљиву интеракцију са онима којима се обраћају, као и да утичу на њихове закључке. 

У Зборнику 19  Даровити и квалитет образовања 2014. године објављен рад под насловом Обрада књижевног текста као фактор подизања квалитета наставе немачког као страног језика за даровите посвећен је могућностима за обезбеђивање индивидуализације и задатака прилагођених индивидуалним потребама даровитих појединаца у настави страног језика у постојећим условима што би овој посебној групи која се истиче својим способностима и интересовањима, креативношћу, знатижељом и  другим већ познатим карактеристикама које их одвајају од остатка популације у домену учења страног језика обезбедило потребну адекватну, довољно динамичну и изазовну наставу која задовољава њихове потребе и прати њихов темпо учења. Како је опште познато да се они ретко налазе у хомогеним групама, већ су најчешће интегрисани у мешовите групе заједно са остатком популације, што често проузрокује низ проблема чији корен лежи у недовољној изазовности и недовољној динамичности наставе страног језика за даровите, односно досади која из њих произилази, у раду се трага за могућим решењима овог проблема и наводе примери могућег организовања за даровите адекватне и изазовне наставе страног језика без ремећења рада остатка групе. У ту сврху могу добро послужити књижевни текстови на језику који се учи, који представљају базу за широку палету могућности рада на њима. У зависности од узраста о коме је реч на њим се може учити читање, одн. разумевање, усвајати нова лексика, ширити дијапазон већ познатих речи уочавањем њихове употребе у различитим новим контекстима, учити различити облици граматичких правила и још много тога све до анализирања текста као уметничког дела и дискутовања о његовом садржају, доживљају и идејама, чиме се, опет, развијају активне језичке вештине, то јест писање и говор. Овакав рад је посебно погодан за реализацију препоручене индивидуализације наставе јер готово да и не ремети рад остатка групе, а представља велико побољшање њеног квалитета за даровитог појединца. 


У зборнику Interdisciplinary management research XII 2016. године објављен рад под називом Digital technologies and students autonomy in foreign language learning бави се могућностима развијања аутономије личности коју савремени токови у свету рада подразумевају и чија је једна од значајних компоненти аутономија учења дефинисана Европским квалификационим оквиром као један од приоритетних циљева образовања, а тиме и наставе страног језика. Од људи се данас очекује да се самостално сналазе не само на „познатом терену“, већ и у потпуно новим ситуацијама, односно да буду оспособљени да самостално усавршавају стечена и усвајају нова знања. Појава и интензивни развој савремених технологија створила је нове могућности за самостални рад ученика. Ово је посебно изражено у домену учења страног језика где су поменуте технологије отвориле неслућене могућности како за самостално учење и увежбавање, тако и за њихово самооцењивање и самопроцену стеченог знања, те тиме и за значајно подизање аутономије. Ове могућности се, међутим, још увек недовољно користе, што потврђују налази експлоративног истраживања спроведеног на Учитељском факултету у Београду и Високој школи струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ у Вршцу. Циљ рада је да се налазима поменутог емпиријског истраживања аргументују могућности савремених технологија у пољу развијања аутономије учења кроз савладавање страног језика и предложе идеје за њихову имплементацију.

У Зборнику 21 Даровити и дидактичка култура 2016. године објављен рад под насловом Значај дигиталних технологија за подстицање саморегулисаног учења код даровитих кроз садржаје страног језика посвећен је могућностима имплементације дигиталних технологија у подстицање аутономије учења која се данас сматра једном од кјучних компетенција трећег миленијума за све људе, посебно је значајна за даровите јер им отвара могућности за превазилажење свих евенталних ограничења и спутавања мешовитог окружења и надокнађивање онога за шта су тим спутавањем остали ускраћени, те тиме олакшава и путеве интеграције даровитих у њихово природно окружење.


У раду под насловом Дигиталне технологије у учењу страног језика 2016. године објављеном зборнику радова са скупа Дидактичко-методички приступи и стратегије – подршка учењу и развоју деце износе се резултати емпиријског истраживања извршеног на пригодном узорку студената Високе школе струковних студија за Васпитаче „М. Палов“ и Наставног одељења Учитељског факултета у Вршцу, са циљем да да преглед стања по питању колико ученици користе погодности које им за учење страног језика нуде савремене технологије. Добијени резултати потврдили су хипотезу да мноштво могућности које дигиталне технологије за учење страних језика  нуде, не бива у довољној мери коришћено, те . У раду се даље промишљају разлози за поменуто стање, као и могућности и идеје да се оно превазиђе.

Као један од резултата рада на пројекту под називом Педагошки плурализам као основа стратегије образовања 2013. године настала је публикација под насловом Образовни систем и вредности из угла плурализма и аутономије личности којој је у виду једног поглавља: Учење страног језика и аутономија личности свој допринос дала и Александра Гојков Рајић нудећи предлоге за развијање аутономије учења и примену задатака примерених различитим нивоима способности у страном језику.

Такође кроз неколико поглавља, у којим се бави могућностима увођења савремених метода у високошколску наставу страног језика са намером да јој подигне квалитет и омогући прилагођавање индивидуалним потребама свих, а посебно даровитих студената, кандидаткиња је свој допринос дала и публикацији објављеној 2014. године под насловом Хеуристичке дидактичке стратегије у високошколској настави. 

Кандидаткиња је у претходном периоду свој допринос дала и подизању квалитета студирања за даровите студенте радећи у оквиру пројекта Подизање квалитета стратегије поучавања и учења даровитих студената на спровођењу истраживања и презентовању добијених резултата, те њиховој имплементацији у директном раду са студентима. У оквиру поменутог пројекта објавњен је Билтен 3 Подизање квалитета стратегија поучавања и учења даровитих студената чији је један од коаутора и Александра Гојков Рајић. У првом поглављу Билтена презентовани су резултати истраживања спроведеног током 2013. године на узорку студената Високе школе струковних студија за васпитаче са циљем да се, након примене хеуристичких дидактичких стратегија, сагледају метакогнитивне стратегије учења студената. Као један од најзначајнијих добијених резултата показало се да студенти, уз вођење обучених студената и наставника ментора, могу да врше трансфер стечених стратегија и метода на своје прктичне поступке у оквиру своје завршне праксе и појединачних вежбања, те да се, дакле, хеуристичким дидактичким стратегијама доприноси оспособљавању студената да користе своја теоријска знања у анализи и осмишљавању професионалног окружења и на овај начин делују као рефлексивни практичари, тестирајући теоријске поставке и прилагођавајући их сопственом окружењу. Стога је посебно значајно да студенти доведу критичко размишљање у однос са практичним деловањем.

У часопису Истраживања у педагогији кандидаткиња је 2012. године објавила рад Страни језик и ставови према другим народима у коме је презентовала истраживања при коме је 40 испитаника замољено да попуни анонимни упитник о својим ставовима и познавању других народа једном пре почетка учења новог страног језика, а други пут након годину дана његовог учења. Резултати овог истраживања јасно су показали да су испитаници, имали најпозитивније ставове према ономе што им је било познато, па су се тако по скоро свим питањима најбоље котирали Енглези, Немци, Французи и Италијани, а по већем броју питања и Грци, а најлошије Финци и Бугари. У том смислу је поновљено снимање након годину дана учења новог страног језика(немачког), као што се и очекивало, показало поправљање ставова према овом језику и његовим говорницима, али и према другим мање блиским језицима и народима (бугарски и фински). Упоређивањем резултата поменута два снимања потврђена је почетна претпоставка да учење страног језика није само усвајање једне корисне вештине, већ да оно и значајно дпориноси „отварању“ за ново и способности прихватања онога што нам није блиско или је страно, те представља један од предуслова за стварање бољег и хуманијег друштва.
 У часопису Иновације у настави 2012. године Александра Гојков Рајић објавила је рад под насловом Време почетка учења страног језика као чинилац ефикасности учења страног језика у коме се бави временом када са учењем треба почети, односно који се резултати могу остварити У делу науке о језику који се бави његовим учењем већ дуго се води оштра дебата о овом питању, при чему су се утврдиле одређене позиције, од којих једна заступа тезу „што пре, то боље“. Ова теза се постепено наметнула, те већина деце код нас, па и шриом Европе данас са учењем енглеског језика почиње већ на предшколском узрасту, али се у петом разреду сусреће са још једним страним језиком. Овакав распоред момената у којима се са учењем страних језика почиње отворио је питање резултата, односно компетенција које се од ученика могу очекивати. Након сагледавања до сада у овој области извршених истраживања и објављене литературе закључује се да би пажњу са питања идеалног времена почетка учења страног језика требало преусмерити на оптималне методе за његово усвајање јер се страни језик ефикасно може учити у свим узрастима и животним добима ако се примене за  тај моменат адекватне методе. 

У зборнику радова с скупа Имплементација иновација у образовању и вапитању – изазови и дилеме 2014. године Александра Гојков Рајић објавила је рад под насловом Учење страног језика између парадигми функција знања у коме се бави у новије време насталим постепеним померањем и променом парадигми од неохуманистичке ка утилитарној функцији знања, што се онда пројектовало на све области, па и на учење страног језика. У том смислу се постепено напуштала идеја о темељном усвајању знања из дотичног језика, а са њим и оних о култури и уметности, пре свега књижевности, народа чији се језик учи и прелазило на тумачење познавања страног језика као корисне вештине. Овакво схватање довело је до озбиљног обезвређивања, па и омаловажавања учења страног језика и његовог редуковања на пуко усвајање форми и модела који се потом могу репродуковати. Овакав заокрет проузрокован је заокретом у савременој филозофији, који се потом рефлектовао и у педагогији, од неохуманистичке ка утилитарној функцији знања. У том смислу и у учењу страног језика као највиши циљ наметнула се примена, то јест његова употреба. Стога се, чини се, у савременој методици наставе страног језика превелик акценат ставља на примену свих, па и тек стечених, а самим тим, још и не усвојених знања, што за ученике представља проблем, јер се, као што је то већ добро познато, примењивати може тек оно што је претходно увежбано. Будући да у пракси није примећено побољшање, већ би се пре могло рећи, чак, и снижавање нивоа знања са којим ученици излазе из школе, у раду се покушавају сагледати проблеми који до тога доводе и пружити предлози за побољшање.    

На скупу IFKAD 2013 8th International Forum on knowledge Asset Dynamics Smart Growth: Organisations, Cities and Communities  кандидаткиња је презентовала рад под насловом Познавање страног језика као предуслов савремене комуникације објављен у изводу (Abstract Book) који се бави могућностима подизања нивоа постигнућа при учењу страног језика. Намера аутора овог рада била је да кроз сагледавање питања због чега, упркос свим иновацијама у методици страног језика, техничким напрецима који нуде неслућене мгоућности за учење страног језика изван његовог природног окружења и све већој „потражњи“ за оваквим компетенцијама, није дошло до очекиваног помака у постигнућим ученика у овој области укажу на конкретне проблеме и покушају да понуде могућа решења којима би се наведени проблеми превазишли и коначне компетенције у домену страног језика подигле на виши ниво. Будући да се радило о првом бављењу поменутим питањем, коришћен је теоријски приступ, за који се очекивало да ће пружити јасну слику ситуације и указати на спорна места која доводе до поменутог проблема. Након детаљног сагледавања проблема уочено је неколико тачака  на којима би требало извршити одређене измене, као што је, на пример, претерано поједностављивање и редуковање  језика на његову пуку прагматичну страну, што је довело до свођења учења страног језика на меморисање и репродуковање одређених модела, али се као основни недостатак наметнуо недовољан простор који се учењу страног језика пружа. У том смислу се у раду скреће пажња на потребу отварања већег простора учењу страног језика и посебно анализирају елементи овога простора: време учења, изложеност језику и активности које то учење подупиру. Ранија истраживања ауторки већ су показала да питање времена почетка учења страног језика није од суштинског значаја, јер се са развијањем и сазревањем значајно повећавају и способности за учење, те су адолесценти у стању да са лакоћом и веома брзо усвајају знања за која су у раном детињству потребни читави дужи периоди, тј. да они у поређењу са децом напредују у „чизмама од седам миља“. Из тог разлога су се ауторке у овом раду посветиле другом фактору, који значајно утиче на резултате учења тј. времену у коме су ученици изложени страном језику. Након постављања хипотезе да је недовољан успех у учењу страног језика упркос бројним новим методама, приступима и уџбеницима у директној вези са недовољним временом и изложеношћу језику који се учи, о чему сведочи и чињеница да га сви без већих проблема савладавају на дотичном језичком подручју и окружењу, извршено је експлоративно истраживање на хотимичном узорку од 50 студената Високе школе струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ који су се одлучили да на студијама почну са учењем новог језика (немачког). Ови студенти подељени су најпре у две групе, од којих је једна била експериментална, а друга контролна. За студенте експерименталне групе направљен је распоред у коме је постојећи фонд часова распоређен тако да су свакодневно били у контакту са новим језиком који су учили, а задавани су им и додатни задаци да би и у другом делу дана били у контакту са новим језиком. Друга група је наставу похађала по класичном распореду по коме су се са страним језиком сусретали два пута недељно и нису имали додатне задатке. Након што су годину дана похађали овакву наставу страног језика, на крају године су њихове новостечене језичке компетенције измерене и упоређене. Ово упоређивање јасно је потврдило наведену хипотезу да већа и чешћа изложеност страном језику даје и боље резултате у његовом учењу. Веома занимљиви резултати добијени су након упоређивања поменутих са онима добијеним код студената продужне групе истог језика, који су тај страни језик претходно учили већ осам година. Студенти из експерименталне почетне групе су се, наиме, по нивоу свог знања били веома приближили онима који су га већ одавно учили. Ово истраживање потврдило је већ раније утврђен мањи значај времена у коме се са учењем страног језика почиње и потврђивањем наведене хипотезе указало на потребу интензивнијег бављења страним језиком као предметом који се учи, односно на потребу његовог довођења у раван са матерњим језиком, ако се очекује да ученици након школовања њиме владају у готово истој мери 

На међународном научном скупу 22. округли сто. Интраперсонална даровитост-Могућности развоја 2016. године кандидаткиња је презентовала рад под насловом  Могућности развоја интраперсоналне даровитости у учењу и поучавању страног језика објављен у изводу у Зборнику резимеа. Рад је посвећен могућностима развијања метакогниције и самосвести студената у области учења страног језика. На основу Гарднерове (2001) теорије вишеструке интелигенције, постоји девет различитих врста интелигенције (лингвистичка или језичка, односно вербална, музичка, логичко-математичка, просторна или спацијална, телесно-кинестетичка, интерперсонална, интраперсонална, натуралистичка, односно природњачка и егзистенцијалистичка, односно духовна интелигенција) од којих свака има утицаја на одређени тип учења или поучавања. При томе, постоји снажна међусобна зависност између различитих врста интелигенције, те би у настави требало настојати развијати сваку од њих кроз интеграцију теорије вишеструке интелигенције у програме учења страних језика. Сматра се и да су интерперсонална и интраперсонална интелигенција компатибилне, тако да се  прва односи на интеракцију са вршњацима, а друга на интеракцију са самим собом. Рад се бави могућностима развоја интраперсоналне даровитости у настави страног језика у оквиру интроспективног домена. С једне стране, интраперсонална интелигенција представља знање о себи (само-свест) и способност да се особа прилагођава и делује адаптивно на основу тог знања. Ова интелигенција укључује реалну слику о себи, својим јачим и слабијим странама, свест о унутрашњим расположењима, намерама, сврси, мотивацијама, темпераменту и жељама. С друге стране, окренутост себи, интроспекција, разумевање себе код интраперсонално даровитих особа омогућава им да развију метакогнитивне вештине, односно способност да прате и воде своје учење. Са становишта учења и поучавања страног језика, могуће је отворити бројне могућности за развој интраперсонално даровитих ученика. Оне се пре свега односе на активности које подразумевају самосталан рад кроз само-вођене пројекте по сопственом избору, у складу са сопственим темпом и могућношћу за промишљање процеса учења и праћења сопственог напредовања и задовољства својим постигнућима. Ослањајући се на хипотезу о опажању, у раду се разрађују примери оваквих активности које је могуће реализовати у настави страних језика, а које омогућавају интраперсонално даровитом ученику да изрази своје преференције и помажу му да разуме сопствене стилове учења. 


На међународном научном скупу 20. округли сто. Даровитост и креативност. Развојна перспектива креативне перформансе кандидаткиња је 2014. тодине презентовала рад под насловом Књижевни текст као полазиште за развијање креативности у области учења страног језика. објављен у изводу у Зборникз резимеа.У раду се чине напори да се иако се учење страног језика, а посебно његов наставни облик, везује, углавном, за опонашање, односно усвајање задатих правила и шема, укаже на креативни потенцијал и стваралачку димензију, у којој се, баш за даровите ученике, отварају неслућене могућности. У раду се скреће пажња на ситуацију  у којој се настава страног језика нашла, а којој је значајно допринела потреба и жеља савремног човека да за што краће време у неком „инстант“ облику савлада страни језик, редукујући га тиме на оруђе за било какво споразумевање. Овакав тренд водио је обавезно и мењању наставе, уџбеника и програма за учење страног језика, из којих су готово потпуно ишчезли књижевни текстови, који су некада представљали њихов нераздвојни део. Ученицима, који су даровити за ову област и који се у класичној настави досађују, требало би омогућити да своје потенцијале користе, испробају и даље развијају. У том смислу се као полазиште оваквог рада нуде књижевни текстови написани на језику који се учи, који неоспорно представљају најбоље примере његове употребе и указује се на њихов потенцијал за развој креативности. У раду се наводе примери употребе књижевних текстова на немачком и енглеском језику као полазишта за развијање креативних перформанси даровитих ученика.   
Преглед изабраних радова показује да се доц. др Александра Гојков Рајић у свом научноистраживачком раду доследно бави темама везаним за ужу научну област за коју се бира. Кандидаткиња се, наиме, у свом раду посвећује како проблемима немачког језика, књижевности и књижевних и културних веза, тако и питањима методике наставе страног језика. При сагледавању њеног научно истраживачког рада уочава се да се различите теме преплићу што указује на комплексно сагледавање поменуте проблематике. У радовима доц. др Александра Гојков Рајић јасно су и доследно приказане импликације за образовну праксу које су од велике користи како практичарима, креаторима наставних програма и ауторима уџбеника, тако и студентима са којима ради.  
На основу анализе радова др Александра Гојков Рајић, Комисија процењује да се ради о кандидаткињи која студиозно и на адекватном научном методолошком нивоу уз висок степен самосталности обрађује теме којима се бави у својим истраживањима, те констатује да је др Александра Гојков Рајић до сада исказала значајан научни и стваралачки потенцијал и да је успешна у самосталним, али и кооперативним истраживањима у области немачког језика, књижевности и књижевних и културних веза, као и методике наставе страног језика.
Исуство у педагошком раду са студентима 

Александра Гојков Рајић има 19 година искуства у наставном раду са студентима. Од децембра 1998. године радила је као предавач, виши прдавач, а касније и наставник страног језика на реализацији предавања и вежби на студијским предметима Немачки језик I и Страни језик струке- немачки II, а од увођења мастер студија на Учитељском факултету и на предмету Немачки језик на дипломским студијама. Осмислила је и реализује акредитоване програме поменутих предмета на Учитељском факултету као и предмета Немачки језик 1 и 2 – продужни и Немачки језик 1 и 2 – почетни и Немачки језик на специјалистичким студијама Високе школе струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ у Вршцу.
 Оцена педагошког рада
У наставном раду доц. др Александра Гојков Рајић примењује методичке поступке засноване на активном учешћу студената, развијању критичког односа према теоријама и истраживањима у области методике наставе страног језика и развијању истраживачких компетенција студената. У настави и кроз предиспитне обавезе укључује студенте у различите форме истраживачког рада. Осмислила је силабусе за изборне предмете Немачки језик I,  Страни језик струке- немачки II и Немачки језик у последњем акредитационом циклусу, које континуирано иновира савременом литературом из научне области, истраживачким задацима и активностима за студенте. Студенти су при последњој евалуацији веома позитивно оценили наставни рад Александра Гојков Рајић како у погледу редовности наставе и консултација, тако и у погледу начина рада на предавањима и вежбама (јасноћа излагања, подстицање студената на самостални рад, подстицање критичког мишљења студената и сл.). Високо је вреднован такође и професионални однос према студентима, уважавање њиховог мишљења и јасноћа у погледу критеријума оцењивања и захтева који се пред студенте постављају. За предмете Немачки језик I и Страни језик струке – немачки   просечне оцене студената по свим критеријумима за оцењивање кретале суе се од 4,58 до 4,83.
Стручно-професионални допринос
Др Александра Гојков Рајић је члан Уређивачког одбора и рецензент часописа Истраживања у педагогији, ISSN 2217-7337 који издају Српска академија образовања и Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ у Вршцу, а била је ангажована и као рецензент часописа Иновације у настави који издаје Учитељски факултет у Београду и радова пријављених за научни скуп Имплементација иновација у образовању и васпитању – изазови и дилеме. Била je члан програмског одбора у организацији научних скупова:

· Међународни научни скуп Имплементација иновација у образовању и васпитању – изазови и дилеме,  одржан 14. 11. 2014. на Учитељском факултету у Београду, 

· Међународни научни скуп 20. Округли сто о даровитима Даровитост и креативност – Развојна перспектива креативне перформансе, одржан 06. 06. 2014. у Вршцу,

· Међународни научни скуп 21. Округли сто о даровитима Даровити и дидактичка култура, одржан 05. 06. 2015. у Вршцу, 

и члан Научног одбора Међународног научног скупа:

· 22. Округли сто о даровитима Интраперсонална даровитост – Могућности развоја, одржан 01. 06. 2016. у Вршцу.

У периоду од претходног избора др Александра Гојков Рајић била је ангажована на следећим пројектима у оквиру којих су објавqени бројни раови, публикације и организовани стручни и научни скупови, као и састанци представника група релевантних за рад и образовање учитеља и васпитача: 

· Научноистраживачки пројекат Педагошки плурализам као основа стратегије образовања (бр. 179036) од 2011. године који финансира Министарство просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије;

· International project Harmonisation of Preschool Teacher Education Curricula in Serbia within the Tempus program Project number: 544141- TEMPUS-1-2013-1-RS-TEMPUS-JPCR (01. 12. 2013. – 20. 11. 2016.).

· Пројекат Од потенцијала до постигнућа, Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ 2013. године; 

· Пројекат Моја прва књига, Секретаријат за спорт и омладину АП Војводине и Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ 2012. године.

· Пројекат Промоција интеркултурних вредности кроз истраживачки рад и размену искустава студената, финасиран од стране   Секретаријата за образовање, управу и националне заједнице АП Војводине, 2013.,
Допринос академској и широј заједници
Др Александра Гојков Рајић активно и са ентузијазмом учествује у наставном процесу као и у различитим  делатностима обе институције у којима ради. Руководилац је Језичког клуба Високе школе струковних студија за васпитаче „Михаило Палов“ и Наставног одељења Учитељског факултета у Вршцу и члан Истраживачко-едукативног центра у Вршцу. Кандидаткиња се активно укључује у бројне активности које се тичу не само њене уже научне области, већ и целокупног живота и рада Факултета, Високе школе струковних студија за васпитаче, васпитача и  учитеља уопште. У том смислу се за време трајања TEMPUS пројекта посебно ангажовала на организовању и координирању састанака како чланова истраживачког тима, тако и представника релевантних за образовање, запошљавање и рад васпитача.

Сарадња са другим високошколским, научно-истраживачким установама, односно установама културе или уметности у земљи и иностранству
Александра Гојков Рајић је као говорник страних језика од почетка свог рада у обе институције била ангажована на задацима повезивања и комуникације пре свега са иностраним, али и са другим високошколским институцијама у земљи  У том смислу је остварила сарадњу са бројним другим високошколским, научно-истраживачким и другим установама културе и уметности у земљи и иностранству, као што су:  Универзитет Ioan Slavic, Aurel Vlaicu, Vasile Goldis, и Universitate de vest у Румунији, Педагошки факултети у Марибору и Љубљани, Школа за васпитаче у Баји (Мађарска), МГИМО-универзитет у Москви (Русија), Педагошки факултет Универзитета „Св. Климент охридски“) али и са домаћим институцијама као што је Удружење за помоћ МНРО „Отворено срце света“ из Вршца.
Мишљење о испуњености услова за избор

На основу анализе научноистраживачког рада може се закључити да је доц. др Александра Гојков Рајић у потпуности испунила услове за избор у звање ванредног професора дефинисане Законом о високом образовању, Статутом Универзитета у Београду, Правилником о минималним условима за стицање звања наставника на Универзитету у Београду. У периоду после избора у звање доцента до данас објавила је:

 2 научне монографије,
7 радова у часописима међународног значаја (М23),
2 рада у часопису националног значаја (М52),
1 рад тематском зборнику међународног значаја (М14),
1 рад у тематском зборнику националног значаја (М45)
поглавља у 2 књиге М42 (М45),

10 радова у зборнику радова са међународног научног скупа објављених у целини (М33),

2 рада  у зборнику радова са националног научног скупа објављених у целини (М63). 
7 саопштења са међународног скупа штампаних у изводу (М34)

поред овога кандидаткиња је уредила и 1 тематски зборник међународног значаја (М18)
Александра Гојков Рајић  испуњава и већину изборних услова у сва три предвиђена сегмента (стручно-професионални допринос, допринос академској и широј заједници и сарадња са релевантним установама).   

ЗАКЉУЧНО МИШЉЕЊЕ И ПРЕДЛОГ КОМИСИЈЕ

Увидом у наведене податке, констатујемо да Александра Гојков Рајић задовољава знатно више од потребног минимума обавезних и изборних услова потребних за избор у звање ванредног професора. Узимајући у обзир како квантитативне показатеље научног рада доц. др Александре Гојков Рајић, тако и квалитет тог рада, Комисија констатује да су испуњени сви услови за избор у звање и предлаже Изборном већу Учитељског факултета, Универзитета у Београду да се др Александра Гојков Рајић изабере у звање ванредног професора за ужу научну област Немачки језик и предлог упути Стручном већу научне области друштвено-хуманистичких наука Универзитета у Београду.
У Београду, 20. 05. 2017. год.  
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